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DAS MUSEUM SURSILVAN IN TRUNS-LE MUSEE SURSILVANA THUNS

IL MUSEO SURSILVAN, A TRUNS- SURSILVAN MUSEUM IN TRUNS

Bildbericht von Emil Brunner, Braunwald

Am oberen Dorfeingang In Trans im
Bündner Oberland steht ein stattlicher Bau.
Das Ilaus wurde in den Jahren 1674 bis
1679 von Abt Albertus II. von Castelberg
errichtet und gehörte bis 1859 dem Kloster
Disentis. In den Alauern dieses «Klosterhof»

genannten Prachtbaues tagte jeweils
an St. Jörgen, dem 23.April, die Versammlung

des Grauen Bundes. Finanzschwierigkeiten,

verursacht durch den Disentiser
Klosterbrand von 1848, riefen dem Verkauf
des Gcbtiudcs an Johann Jakob Cavegn von
Dardin bei Brigels, einen reichen
Geschäftsmann in Spanien, der es für
seinen Bruder erwarb. Das Haus hieß

fortan der «Hof». Als die Familie Cavegn
1931 das prachtvolle Getäfel der Abtstube
veräußern wollte, erhielt die Regierung
Graubündens rechtzeitig davon Wind; es

blieb im «Hof», den die Rhätischen
Bahnen dank der Hilfe von Bund, Kanton,
den Bezirken und Kreisen des Grauen
Bundes und von Privaten kauften. Heute
Im Besitz der Bündner Regierung, beherbergt

das Gebäude mit der originellen
Sonnenuhr das Bündner Oberländer
Heimatmuseum.

Teilstück der Decke Im Ratsaal mit
allegorischen Malereien.

Détail du plafond de la Salle du Conseil,
décoré de peintures allégoriques.

Squarcio di softitto délia Sala del Conslglio,
con diplntl allegoric!.

Detail of the ceiling in the Council Hall
showing allegorical paintings.

Jahrhundertealte Pflüge und auf dem

Fenstersims ein Ochsenjoch und Steigeisen

für Ochsen, dank denen die Tiere
auch bei gefrorenem Boden zum Misten
eingesetzt werden konnten.

Des charrues datant de plusieurs siècles et,
sur lo bord de la fenêtre, un joug
d'accouplement, ainsi que des crampons
s'adaptant aux sabots du bétail de trait
pour lui permettre de se mouvoir sur la
terre gelée.

Aratrl plurisecolari e, sul davanzalo délia
finestra, un glogo o ramponi, grazlo al
quail era posslbilo adoperare 1 buol per
conciinare anche se il terreno era geiato.

Century-old ploughs, a yoke and crampoons
worn by the oxen in winter to pull the
heavy dung carts through snow and ice.
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Das Pater-Placidus-a-Spescha-ZImmer
mit dem Specksteinofen und einer 1647

datierten Wiege.

La chambre du père Placidus a Spescha
avec son poêle en pierre olaire et un berceau
datant de 1647.

La camera del padre Placidus a Spescha,

con la stufa dl steatite e una culla del 1647.

Father Placidus a Spescha room with a

typical soap-stone stove. The crib dates

from 1647.

The stately building in the village or

Trims, Canton of Orisons, was built by

Abot Albert II of Castelberg in the years
1674—1679, and in fact belonged to the
Benedictine Abbey of Disentis until 1859.

It used to serve lor the yearly Diet of the
Orey League which took place on April 23,

St.Oeorgle's day. Financial difficulties of
the Abbey caused by the Great Fire of
1848, led to the sale of the building. It was
purchased by Johann Jakob Cavegn, a

successful businessman from the nearby
village of Dardin who had made his money
in Spain. He bought the house for his

brother. From then on the house was
called the "Court'-. In 1931, the Cavegn

family was planning to sell the lovely
wainscot!ing in the Abot's chamber when
the authorities luckily stepped in. With the
help of public and private circles the
building was bought by the Rhaetian

Railways. Today, the house with the
unique sun dial is property of the Canton
of Orisons. It harbours the interesting and

prettily arranged local museum.
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a. DIo Hauskapcllc des ehemaligen «Klostcr-
hofes» In Truns, des heutigen
Heimatmuseums.

La cappella delPex «Klosterhof», a Truns,
trasformato oggl in museo.

Joser Spescha, der frühere Hüttenwart auf
Muttseo am KlstenpaD, heute Muscums-

wart In Truns, zeigt uns eine Ililrcntatzo
von einem In den achtziger Jahren des

letzten Jahrhunderts Im Val Frisai erlegten

Tier. Der letzte Bilr In Graubünden wurde
1905 geschossen.

M. Josef Spescha. l'ancien gardien de la

cabane de Muttsee, au col du Kisten, est

aujourd'hui le gardien du musée de Truns;
il présente une patte de l'ours qui fut
abattu aux environs do 1880 dans le val
Frisai. Le dernier ours a été tué, en 1905,

aux Grisons.

Josef Spescha, glà custode délia capanna
sul Muttsee (passo del Kisten), ora guar-
dlano del Museo di Truns, cl montra la

zanipa dl un orso ucciso sullo scoreio del

secolo scorso. L'ultimo orso, nel Grlglonl,
fu ucciso nel 1905.

La chapelle particulière de l'ancien
«Klosterhof» de Truns, où est installé le

musée local.

The private chapel built by the Abot of
Dlsentis may still be visited.

Josef Spescha, custodian of the museum,
showing the paw of a bear shot in the
Frisai Valley In the I880's. The last bear

was shot in the Grisons in 1905.


	Das Museum Sursilvan in Truns = Le Musée Sursilvan à Truns = Il Museo Sursilvan, a Truns = Sursilvan Museum in Truns

